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& BD BBL™ Prepared Tubed Media for Long-Term Maintenance of Microorganisms
Trypticase™ Soy Broth with 20% Soy Glycerol

296346 BBL™ Trypticase™ Soy Broth with 20% Glycerol, Pkg. of 10 size K tubes
297808 BBL™ Trypticase™ Soy Broth with 20% Glycerol, Ctn. of 100 size K tubes 8806331JAA(02)
297352 BBL™ Trypticase™ Soy Broth with 20% Glycerol, Ctn. of 100 size C tubes 2018-06

INTENDED USE

These media are used in the long-term frozen maintenance of bacterial stock cultures.

SUMMARY AND EXPLANATION

Trypticase™ Soy Broth is a nutritious media that, when supplemented with glycerol, may be used as maintenance media for the
preservation of bacterial cultures.2

PRINCIPLES OF THE PROCEDURE

Enzymatic digests of protein substrates act as protective colloids.

Glycerol is a cryoprotective agent that provides intracellular and extracellular protection against freezing.2

REAGENTS

Trypticase Soy Broth with 20% Glycerol
Approximate Formula* Per Liter Purified Water

Pancreatic Digest of Casein ................ . Sodium Chloride............cccceene 50¢9
Papaic Digest of Soybean Meal ... Dipotassium Phosphate ...
DeXtroSe .....cvveeiiiieeiiiee e . Glycerol .....cueeevieeiiiieeeie

*Adjusted and/or supplemented as required to meet performance criteria.

Warnings and Precautions: For Laboratory Use
Containers with tight caps should be opened carefully to avoid injury due to breakage of glass.

Observe aseptic techniques and established precautions against microbiolgical hazards throughout all procedures. After use,
prepared tubes, specimen containers and other contaminated materials must be sterilized by autoclaving before discarding.

Storage Instructions: On receipt, store media in the dark at 2-25 °C. Avoid freezing and overheating. Do not open until ready to
use. Minimize exposure to light. Tubed media stored as labeled until just prior to use may be inoculated up to the expiration date
and incubated for the recommended incubation times. Allow the medium to warm to room temperature before inoculation.

Product Deterioration: Do not use if media show evidence of contamination, discoloration, precipitation, evaporation or other signs
of deterioration.

SPECIMEN COLLECTION AND HANDLING
These media are not suitable for use directly with specimens or other sources that contain mixed microbial flora.

PROCEDURE

Material Provided: Trypticase Soy Broth with 20% Glycerol.

Materials Required But Not Provided: Ancillary culture media, reagents and laboratory equipment as required.
Test Procedure: Observe aseptic techniques.

Using a sterile swab or inoculating loop, remove fresh growth from the plated or slanted medium and suspend in the broth
maintenance medium to achieve the desired concentration of viable cells. Freeze suspension immediately at -20 °C or below.
Consult texts for detailed information about preparing stock cultures of specific organisms.2-4

User Quality Control: Examine the media for signs of deterioration as described under “Product Deterioration.”

RESULTS

Bacterial stock cultures frozen and stored at -20 °C or below will remain viable for several months, and some may remain viable
for years.

LIMITATIONS OF THE PROCEDURE

The appropriate procedure, storage temperature, length of storage, etc. may vary for specific organisms.

AVAILABILITY

Cat. No. Description

296346 BBL™ Trypticase™ Soy Broth with 20% Glycerol, Pkg. of 10 size K tubes
297808 BBL™ Trypticase™ Soy Broth with 20% Glycerol, Ctn. of 100 size K tubes
297352 BBL™ Trypticase™ Soy Broth with 20% Glycerol, Ctn. of 100 size C tubes
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Technical Information: In the United States contact BD Technical Service and Support at 1.800.638.8663 or www.bd.com.
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Revision/Date

Change History

Sections

Change Summary

(02) 2018-06

All

Updated formatting

pg 1,5

Updated BD branding

pg 1, Title block
SUMMARY AND EXPLANATION
REAGENTS

Deleted “Brucella Broth with 20% Glycerol and”
Deleted “Brucella Broth and”; replaced “are” with “is a”

Removed Brucella Broth with 20% Glycerol table
referencing catalog number 297466

PROCEDURE Deleted “Brucella Broth with 20% Glycerol or”

AVAILABILITY Deleted “297466 BBL™ Brucella Broth with 20%
Glycerol, Pkg. of 10 size K tubes”

p 2-4 Added Symbol Glossary and FDA url to Symbol Glossary
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